					Chicago, Februar 28de 1892





Hr. Ole Josephsen Bjørge	


			Voss, Norway





Kjære Broder !





Deres Brev med indlagte fra Nils og Britha er for en Tid siden modtaget og bringes Eder herved vor hjertelige Tak for samme, samt for Lykønskningerne ianledning Aarsskiftet. 


Det glæder os at erfare, at de allesammen er ved god Helbred og det samme kan vi ogsaa tilbagemelde for nærværende. Joseph har imidlertid været syg en Tid ivinter og det er omtrent en maaned siden han kom paafod igjen. Det var Nerve- eller Typhoid-Feber han var syg af og han laa tilsengs i ca. 4 Ugger. Han blev syg nogle Dage før Jul og vi havde saaledes denne Gang ikke nogen videre glædelig Julefest. Det gik dog nogenlunde bra over endskjønt vi maatte vaage omtrint 2 Uger over ham, da han skulde tage medicin hveranden og hvertredje Time. Jeg tænker vi havde en dygtig Doktor til ham, og han gik her hver Dag i over 2 Ugger.


En Doktorregning paa ca. 40 Daler havde jeg at afgjøre efterpaa. Vi er dog glad for, at han slap saa godt over det og for at ingen flere af Familien er blevne angrebne. Foresten er denne


Sygdom ikke paa langt nær saa smitsom her som den var i Norge, lader det til. - Han har nu været oppe igjen over en maaned og han synest nu snart at være lige stærk igjen, saa han kan begynde at arbeide. - De andre af Familien har været friske fremover Vinteren. Lidt Forkjøling af og til er noget, som man ikke kan regne med, da dette vil indtræffe af og til i enhver Familie,


hvor man bor, og hvormeget man end forsøger at tage sin .......


Vinteren har ikke været kald, men meget omvekslende; kaldt nogle Dage med lidt Frost og saa Solskin og mildere Veir og af og til Regn. De medicinkloge Folk siger, at dette er et meget farligt Veir for sundheden og anbefaler Brugen af en hel Del ufeilbarlige Mediciner. Megen sygdom har her været i Byen i Vinter, men om dette skriver sig fra forliden Brug af medicin eller har andre aarsager er ikke saa godt at sige. Den eneste medicin som vi har indladt os paa at bruge er den Doktor-Recept, er Allans Lungebalsom. Denne har vi fundet at være et meget virksomt middel mod Hoste og Forkjølelse. Det maa være en meget slem Hoste som man ikke kan faa Bugt med, naar man Bruger denne medicin nogle Ganger. Hvis De kan kjøbe den hjemme, burde de forsøge den. 





Chicago holder nu paa at ruste sig til at kunne modtage de Tusinder eller millioner, der ventes at ville besøge Verdensudstillingen her i 1893. Udstillingesbygningerne er nu under opførelse og arbeidet skrider raskt fremad. I Forretningsstrøget af Byen er bygget flere nye Hoteller og forresten holder dette nu paa at ombygges efter en storartet Maalestok. Da vi kom hertil, var det meget faa Bygninger, som havde en Høide af 12 Etager, men nu er her en hel Del af saadanne og nogle har endog op til 20 Etager. Naar saadanne svimlende høie Bygninger staa ved siden af 7 a 8 Etages Bygninger tage disse sig besynderlig smaa ud. Alle disse store Bygninger benyttes for en overveiende Del kun som Kontorer og Butikker eller Lagerrum, samt Hoteller, og mangen Nykommer bliver ydderlig forbauset, naar de høre, at Eierne af saadanne Bygninger ialmindelighed boe udenfor Byen eller i en af Udkanterne langs Parkerne.


Enhver som kan, søger at bo udenfor det larmende Forretningsstrøg og kun besøge dette, naar Forretninger kræver det. Alligevel er Færdselen saa stor i Centrumet af Byen, at man spekulerer paa at lægge Færdsleveie baade over og under Gaderne. To forskjellige sporvognbaner er nu under opførelse over en længere(?) strekning ad Gader.




















Jeg selv har nydt en meget helbred, siden jeg kom hertil og Inger har ogsaa været nogenlunde bra det siste Aar. Britha har været hjemme fremover Høsten og Vinteren da hun trænger at hjælpe Moderen med arbeidet i Huset, og desuden arbeider Klæder for sig selv, Anna og moderen. Arbeidet med at holde Hus og Klæder iorden for en Familie her, lægger Beslag paa mere end ens Arbeide. Det er lidt forskjelligt fra hvad det var paa Vos. - Joseph arbeidede i sin samme Plads hos Dry-Goods-Handler Asche indtil han blev syg. Han taler dog nu om at ville forsøge at faa sig en mere lønnende Plads. I Skandinavens Forretning kunde jeg altid lade ham faa en Plads, men i de Poster i denne Forretning, som give nogenlunde god løn, fordres der adskillig mere Kjendskab til det norske Sprog end Joseph er i Besiddelse af. Jeg tænker dog, at Iver kan begynde der, naar han begynder at arbeide, men han vil have at arbeide sig adskilligt ind i det norske Sprogfør han kan paaregne nogenlunde Betaling. Der er dog ved Siden adskillig Brug for det engelske Sprog og jeg haaber, at han er kommen ganske godt ind i dette under den Skolegang, han nu har haft, siden vi kom hertil.





Nils og Ivar gaar nu hver Dag paa Skolen og ligesaa Anna. De synest allesammen at gjøre gode Fremskridt. Anna havde vi ikke lært en Bogstav, da vi sendte hende i Skolen, da vi ikke vilde hun skulde blive forvildet af den norske Udtale af Bogstaverne. I en forholdsvis meget kort Tid havde hun lært baade at læse og skrive, og hun har lettest for at tilegne sig den rette Udtale.


Om Søndagen gaar alle tre i en engelsk-luthersk Søndagsskole, der holdes i en Kirke, som ligger omtrent en Kvart-Fjerding fra vort Hus. En norsk Kirke er nylig bygget paa denne Kant af Byen, hvor vi bor, og vi har nu faaet en hel Del kortere Kirkevei, end vi havde før. Hvorvidt vi kommer til at slutte os til denne Kirke - hvortil vi snart vil blive opfordret, antager jeg - er vi endnu ikke bestemt paa. Her er nu saa mange Afdelinger eller rettere Sekter i den norske Kirke her i Landet, og disse har som bekjendt ligget i bitter Strid med hinanden. Man har forsøgt at ville faa vore Børn over til Søndagsskolen for denne nye Kirke, men det har vi ikke villet indlade os paa.





Th. Skjerve arbeider paa «Skandinaven», som mansiger her. Hele Forretningen, der jo omfatter adskilligt mere end Udgivelsen af Avisen «Skandinaven», gaar under Navnet «Skandinaven» blandt Norskerne her, og naar nogen arbeider i denne Forretning, saa heder det, at han arbeider paa Skandinaven. Skjerve har for det meste hidtil arbeidet som Sætter og ved Siden læst Korrektur paa Avisen. Af og til har han ogsaa hjulpet til paa Redaktionskontoret, naar nogen af Redaktionspersonalet har været syge. Det kan hænde, at han kan faa en Plads der med Tiden; forresten kan en flink Sætter ofte tjene mere om Dagen end den Dagløn som betales til en Hjælperedaktør. - Han har i den senere Tid været noget sygelig, men er dog nu bedre.


Sigrid Istad er hos gamle Mrs. Anderson. Hun har vist en god Plads hos hende, men liden anledning til at lære Engelsk. Mrs. Anderson bor i Skandinavens Bygning, medens John Anderson bor næsten en Fjerdings veiderfra med sin familie. Størstedelen af Skandinavbygningen er optaget af Bogtrykkeri, Sætterier (Comosings Rooms) Boglagere Bogbinderi og Kontorer.


Bryngel Grove har i Vinter arbeidet i Bogforretningen med Ordning og Indpakning af Bøger. Han ser ud til at blive en flink arbeider.


Kari Bjørke kom til Chicago for en liden Tid siden, og han var hos os nogle Dage i den forløbne Uge.






































Endskjønt min Tid i det sidste Aar har været saa optagen af den Forretning, hvor jeg arbeider, at jeg næsten ikke har Tid til at tænke paa mine gamle Venner og Bekjendte, kommer dog disse af og til i Tankerne, og jeg undres, da stundom over om mine gamle Bekjendte aldeles har glemt mig, samt hvorledes det gaar i min Fødebygd. Jeg har ikke været flot med Brevskrivning selv i den senere Tid, men det forekommer mig, at der er andre, der er ligesaa sendrægtige. Joseph N. Lie sendte jeg et Brev forleden Vaar samt en Veksel med anmodning om at bruge denne som Dækning paa min Kantionsforpligtelse for afdøde Lidsheim og Resten skulde han tage af mine i Banken indestaaende Penge. Jeg har ikke hørt et Ord fra ham siden og ved saaledes ikke om denne Post er afgjort eller ikke. - Lars Nyre skylder jeg vist Svar paa hans sidste Brev; Ole F. Litsheim ligesaa. Add Grønlien skylder jeg svar paa et Brev som jeg fik fra ham en Tid før Jul. Jeg har nu endelig fundet hans Broder, der var flyttet fra sin tidligere Plads, og haaber snart at have Anledning til at skrive for ham. - Dugstad har jeg for ikke lang Tid siden sendt nogle Linjer, og jeg haaber, at han vil snart lade høre fra sig igjen. Knud Lie burde jeg snart have sendt et Brev, da jeg antager, at Brevbalancen er i hans favør, og min Brevkonto med flere gamle Venner paa Vos, stiller sig kanske ligedan; jeg har desværre ikke holdt nogen Journal over Breve.





Hvorledes staar det til med vor Broder Nils ? Har han opgivet Malingen ? - Jeg har ofte seet efter i Bergenske og Christiania-aviser om hans navn skulde findes blandt Udstillerne, men ikke kunnet finde det i den senere Tid. Det siste tilsendte Billede af Lie er efter min Formening meget godt udført. Jeg ved ikke hvorvidt vi har sendt ham vor Tak for dette Billede, og hvis vi har glemt det, maa Du bringe ham vor Tak nu. Den Tysker, som jeg skrev om endang før og som sat Rammer paa nogle af hans Malerier for os, spørger mig af og til, naar vi træffes, hvorledes det gaar med min Broder. Han er Kunstmaler selv og tar derfor stor Interesse i hans Arbeider. Maleriet «Skutlesbroen» pudsede han op for os og satte en smuk lys Ramme med glas over paa det, og dette er nu et meget smukt Stykke. Flere af de Malerier som jeg fik af Nils, da vi reiste, blev ødelagt underveis. Havde jeg enda faaet dem oppudsede igjen straks efterat vi var komme hertil, kunde vi kanske have reddet flere af dem, men jeg kjendte ingen da, som jeg kunde henvende mig til og da var det ikke godt at faa gjort noget med dem.





Nogen specielle Nyheder herfra, der kunde interessere Eder, husker jeg ikke for nærværende. Vore Slægtninger og Bekjendte her, er saavidt os bekjendt, for nærværende ved god Helbred. 


Vor Farbroder Mikkel besøger os af og til, og han er endnu rask og rørlig af sig. Han bor hos sine Døtre her i Chicago Sara og Sophia, der begge er gifte og staa sig godt. Tante Britha har vi ikke talt med nu paa en Tid, men hun skal være ved nogenlunde god Helbred og ligesaa Christi, der lever nær Woodstock, omtrent 50 Mil fra Chicago.





Til Slutning maa jeg bede Dem bringe min Hilsen til alle mine gamle Bekjendte i Vos Kommunebestyrlse og i Vos Sparebank samt forøvrigt til en hel Del andre Venner og Bekjendte paa Voss.





Endelig en hjertelig Hilsen til Dem og Hustru samt til Moder og Søskende med familiære Omgivelser.





Bring vor Hilsen til nedre Lie og til Lars J. Bjørke





Deres  L.J. Lee


	50 Best Ave.


	Chicago, Ill.














   
